


KOLMAPAEVAL, 20 JAANUARIL — WEDN., JANUARY 20’

NAIDE EDUARD WIIRALTI KAEKIRJAST, Kiri, millest osa klishee-
ritud, on kunstniku poolt kirjutatud 1947. a. pr. ja hra. Molderile, kes
asuvad praegu Torontos. Perek. Mélder kuunlub Ed. Wiiralti lihemate
tuttavate hulka alates 1937. a. Viibides Rootsis elas kunstnik nemnde

juoures.

A copy of letter #8 [EW # 16] was submitted to “Meie Elu” ----Toronto’s Estonian newspaper—
by my mother—Linda Mé&lder on the occasion of the death of Eduard Wiiralt in 1954.




FORWARD
Why Me? Why Now?

owne of Bstonia’s wost famous and influential graphic artists was EDUARD
WIRALT 1898 - 1954. He gained international recognition in the 1930's and
his 1937 exhibition tn Vienwna won him a gold wedal, tt was also in 1937, that he
became very close friends with both my father, Voldemar johann Molder and my
mother, Linda Kann (Later Milder)while Living in Estonia.

wilralt left for Morocco in 1932 returning tn 1939. BY 1943, living under
Russian occupation became unbearable so my father escaped to Finland that fall
and my wother followed in january 1944, Eduard Wiiralt left Estonia for
viewna tn April 1944. MY parents married tin Finland and moved to Stockholm,
Sweden where |, Marje Mblder, was born tn March of 1945. BY_january 1945,
Eduard Wilralt had also moved to Stockholm, For periods of time, he shared my
family’s apartment in Stockholm. Thew, in September 1946, Bduard Wilvalt
moved to Paris, France. Our family soon followed him but we woved around in
France which resulted in the many exchanges of correspondence, BY early 1950,
we also settled in Parls, My parents remained very close friends with eduard
Witralt until we bmumigrated to Canada February 1951,

During these Years, my parents exchanged wmany Letters and posteards, Of these,
7 posteards and 11 letters from Bduard wilralt were saved by my wother and
handed down to wme, My parents also often sent foodstuffs such as breads,
cheeses, coffee and cigars to EBduard Wilralt and arvanged money transfers for
hime, Eduard Wilralt, tn turn, often sent them various breads ano newspapers,

(n exchange for rent while living with us tn Stockholm, Eduard wiiralt gave my
parents several of his engravings and the 46 doodles he wmade tn Swedish
newspapers, n total, we acquired 14 of his graphic works —-12 of thew signed.
These works were handed doww to me over the years, As with many people, a career
and ratsing a family tntervened and the opportunity and desire to put all of these
wmewmorabilin together dio not present itself wntil winter 2011,




[ had wnot been convinced that there still rematined much tnterest tn Eduard witralt
so very long after his death in 1954, Then, in 2011, my cousin, Ulo Roos —-who
survived betng deported to Stberia and still Lives on Saaremaa tn Estonia-—-sent me
a new book about Wilralt “Tuntud ja Tundwatu -vitkene Wilralti-rammat”
[“Known and tnknown—Little book on Wilralt”], tt was authored by Jiri Hain
anol published in 2010, In reading the timelines in his wonderfully interesting and
comprenensive book, | realized that Llittle was kmnown of Wilralt’s Later years and
that | possessed some information that might be of general interest, Although t can
contribute Little new information regarding witralt's art works, what t oo have, (s a
small treasure of his everyday life showing his thoughts, his environment, and the
struggles of the proverbial “starving artist”, According to my wmother, he was once
forced to trade an etching just for a bowl of soup, It is possible that his last letter--
dated November 1949--already shows the beginning pressures of his illness as
reflected in his uncharacteristically wmessy hanowriting,

AlL mistakes tn transeription and translation ave entively wmine. | have kept the
translations in Literal format tn order to matntain his colourful style of prose.
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EW#1 EDUARD WIIRALT envelope 1343 - 1346

——
Envelope addressed to:

Herr Voldemar Mélder
Mariagatan 6 n.b.
Sundbyberg Municipality
Stockholm County
Sweden
North-west of Stockholm
]

Envelope from:
EDUARD WIIRALT
Saltsjo _ Boo
Kummelnas

>

Nacka Municipality

AT sl 2 )
Lax Vk(( ik & g/#“’ ﬁ((?n,ﬁxé/l‘h;t:\f o/ak

Stockholm County
Sweden

South-east of Stockholm

Source..MMO

e
See map p. 10
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November 1945
LtoR

Voldemar Molder, Linda Mdlder,
guest, EDUARD WIRALT

6-month photo ...Marje Mélder

1945/ 1946
Onwall Monika
1942 ..signed...source.....MMO

LtoR

Linda Mélder, guest,
EDUARD WHRALT, guest

Eduard Wiiralt often shared our
apartment in Sweden
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EW# | EDUARD WIIRALT envelope 343 - 1945

EDUARD WIIRALT Portrait
taken in our apartment
in Sweden 1945

Source..MMO

Doodle ...source..MMO.

]
Photo taken at Expo in
Stockholm 1945

Source..MMO

EDUARD WHRALT with my
father voldemar Mélder
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EW# | EDUARD WIIRALT envelope 343 - 1945
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EDUARD WIIRALT postcard # | [a July 1946 Lapland

EW# 2

True photo postcard

Lapland Herder with

Reindeer

Source..MMO

Sender:
EDUARD WHRALT
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EW # 7 EDUARD WIIRALT postcard # | [a July 1946 Lapland

Kallls hra Mplder

vaisaluokta

Seitsmendal juulil sditsime valja, ja 11 juwlil judsime siia, Seeaa siis pikke teekond, Rong
£l meld kil 23 tunniga Porjus’sse aga Laevassit ol aeglane ja iumber istumiseo kolvme kose
kohal olid kansavietud kraaml tittu rasked. Maastik on wilvird wasewdav, et ise -
pisitilluleese olevusena wende wiligeda vahel, pole suutnud veel kdtke seda plitatsion
fllkeseerima hakata,  Laplased on viga sporalik rvahvas, Kblk kannavad virvirikkaid
rahvariideld-—ka Llapsed, kes wiilvad koowilistena thlsweheriietuses, valmistame virsket
kalatoitu ja kohvi tkka villjas alalise tuliaseme peal ja maitseb pareming kul Stokholmis 1
Jhrgu restoraanis. lmad on viiga soojad,

Tervitusi abikaasale ja Teile

EW
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EW # 7 EDUARD WIIRALT postcard # | [a July 1946 Lapland

Dear Mr Malder English Translation

we departed july #, and arvived here July 21%, Thus it was a long journey, The train diol
bring us tn 23 hours into Porjus, but the voyage by ship was slow and transfers at the three
places of raplds were wade diffieult because of the baggage | brought. Scenery is so
depressing, that 17 a tiny creature between these mountains” haven't yet managed to begin
sketehing all of this with a pencil, Laplanders are a very friendly people. All wear richly
coloured folk dress-—even children, who look comical in adult- sized clothing. we prepare
fresh fish dishes and coffee always outside on a permanent fire pit and it tastes better than
at a 1t class restaurant by Stockholm standards, The weather is very warm,

Greetings to Your wife and you,

EW

Skarbergst

Vaisaluokta

Kiruna
Paittasjdrel 2

Steigen End of boat trip July 11

Akkojaure

Nordfolda
[Padjelanta . Svappavaara
/ National

Serfolda / Park

Stora Sj6fallet NP,
Kjeringay Langvgtnet
Vastenjaure

Misten Rago N7 Satihoure

Virihaure

Porjus

Lading

Skerstadforden

Sjerstad v Start of boat trip July 8

Sulitielma Stord —
Misvasr | Gllivare
Rognan
| Tiaktjajoure
45

/ Bieskeha

Porjus
Balvatnet / Kvikkjok

Muddus National
Mavasjoure e
Saggat

Randijaur

Jokkmokk
Vuoggatjélme
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EW# 2 EDUARD WIIRALT postcard # | | July 1346 Lapland

Vaisaluokta 1946 dry-point..source ..MM0
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[a July 1946 Lapland
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EDUARD WIIRALT postcard # |
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EW# 2




EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 1346 Paris
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 1346 Paris
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 134k Paris

Kallis hra ja pr Malder : pages 1 + 2

Sain Tele kirja tina F Nov hommikul kell 9:15. Bt Tele kRirl kannab 5 Nov
luupiieva, siis on “Expres” kohta kilrust killalt! Teatasin Teile telegrammion
et mul on 285 Kr (ja 15 Belgia franki) ja pr Pooml kiles Kr 1000 -Pr Poownile
Rirutasin just eile, et ta mulle raha saadaks panga kaudu (a’ 39 Fr), Olen Tele
ettepanekuga nous vahetada a’ 50, Pole tihtis et Kr siin wmaksab &3, kul pole
vilmalilk Kroone siia tolmetada, Santsin pr Poowile telegrammd et ta mulle
raha-saatmisega mitte el vuttaks. Kul Tellt saabuvao Lihemad juhtnbbrid, siis
teatan talle, kuidas tal tolmida, Raudseppale wma veel kivjutanud pole, ja el tea
kas ta widagl realiseerinud on. ja kul on, sils on mul talle tasuda Kr 400,
mille Malmds satn.saan talle saatma minu vanemaid graaviditre, plaatidest,
mis siin seitse aastat selsnuo, Olen nitid vasetritdilja juures nende tiraaztiga
kRibedastl ametis. Olen tdmmanud sent.: “Kabaree” “Pdrou” “Maastik Pariisi
Lidhedal” “Lamav Tiloer” ja “Naisakt”. Paberi satn tritkikola poolt ja dratdmbed
on haruldaselt head, Uuestileitud plaatidest on 17 kaduwma Lilnud, aga need on
kil vanad viiikeses formaadis ja enamikus thhtsuseta, Aga paremad ja
suuremad plaadid on Ritk alles, Ah, Liksin oma plaatidega lilg pikale, Mul on
heameel kuulda et Tele nil ilusas looduses vitbte, wmis Teile la joie de vivre”
annab, Pariis on tkka hall ja pheval pimeda-vaitu, Vihma pole olnud, —ithel
pheval oll piike,

Pr Poom Rirjutas wmulle: Neld kaasinimest killl Mida wad Teist jille
viljambelnud on, Bt Wilralt olevat ihe woore prowaga ja viikese lapsega
lrasditnud—romann ithe sBnaga, ja selle proun mees olevat siia jhfinud.—(On
hiljemn oma korteris ja ka Stockholmis wihtud) ja wime siltil olevat kortert
ukse peal, kuna Tele olete tema waisega drapbgenenud,,,O!

_jah, vals hidlt sa teed!
Sidamliku tervitusega

Tele €, Wilralt
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 134k Paris

Dear Mr and Mrs Milder, English Translation

I got Your Letter today Nov 7 in the morning 9:15, That your Letter has the date
Nov 5, means Express Delivery Ls fast enough. | notified you by telegram that |
have 285 Kr [Swedish Kroner] (and 15 Belgium Franks) and that Mrs Poow has
1000 Kr - | wrote to Mrs Poomjust 5esterda5, that she send wme money via the
bank (rate of 39 fr.L[ French Francs]) At Your proposal | am willing to exchange at a
vate of 50, It is not Limportant that a Kroner here costs &3 [French Francs], whew it
Ls not possible to use Kroner here. | sent a telegram to Mrs Poom that she need
not rush to send me the money. When further instructions arrive from you,
thew [ will notify her how to send on, | have not written to Raudsepp yet, and |
do not know if he has realized anything. And if it is so, thew [ will owe him
400 Kr, which U recelved in Malmo [sweden], t can send him from wmy older
engraving plates, which have sat heve for > years, | am now at the copper

printers working haro on a print vun. | have pulled so far: * “Cabaret” “Hell”
“Landscape near Paris” “Reclining Tiger” and “Female Nude”, | got paper from
the printer and the prints are tneredibly good, Of the rediscovered plates 17 have
gone missing, but these are all old, small format and mostly unimportant, But

the better and larger plates are all remaining. Ah, t waited too long with my
plates. t am happy to hear that you are staying in such a lovely place which
gives You "Joie de Vivre’, Paris is still grey and days are gloomy, No rain,— on
one dny it was suniny,Mrs Poom wrote to me: Really, these countrymen! What
they have again immagined about you [my father]. That Wilralt has run away
with a Young married womawn [my mother T and a little child [melin one word a
romance novel” and this woman’s husband [my father] was left behind. (1 was
later seen tn wmy) apartment and in Stockholm) and my name plate is on the
apartwment door, since You have escaped with his wife,......O!

Yes, such souwndl you make!
with heartfelt greetings

Your E.Wilralt
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 1346 Paris

Kabaree (Cabaret) 1931

Etching and copper engraving...signed

Pérgu (Hell) 1930 - 1932

Etching and copper engraving...signed MMO
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 1346 Paris

Maastik Pariisi Lahedal
[Landscape near Paris]
1337
Source : "Eduard Wiiralt"

by 0. Kangilaski 1353

Lamav Tiiger
[Reclining Tiger]
1937

Signed....source.....MMO.
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # | 7 Nov. 1346 Paris
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EW # 4 EDUARD WIIRALT letter # 2 28 XII 1345 Paris
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EW # 4 EDUARD WIIRALT letter # 2 28 XII 1345 Paris

Kallis prja hra Molder,

Suur thnu wmdnl pive tagasi saabunud 2 boites piima ja apelsiinide ja
mandariinide ja Mariagatani-foto eest. Kul kaugel tunduvad wneed ajad—
vaadetas fotol. Tele kupongid kohvi peale sain ka kitte aga kohvi nendega el
saa. Andsin pr Mustile, volb olla Litheb tal korda widagi newde vastu saada.
Thnan ka kolmes rullid saabunud "lehekiile eestlastele” eest. Kahjuks selsavad
rullid veel lahtivitwmata, sest pole aega ega vahu weisse sissevaadata, Olem
hirmustl t86ga tritkikojas kinni. Kolimine uude kohta on ka poolelt—el jsua
malematd Rorraga. Loodawn et uue aasta algul tlekolin.

Sils oleks minu andress jlirgmine :

E W chez M,E Klimberg & rue Anatole de La Forge, Paris X VIt e

Olen siin oma elu-olemisega thlestl puruks kistud—kotk selles hises
prigikastis, ja wmis Rkittet pole witnud, Ma el jsua vastata Rirjadele, ei
prantslaste kutsetele 58 tellimiste asjus,--vilikimata veel wingisugusest
loomingust, Selleplrast palun ka mitte mingisuguseid jireldust teha minu
valtmise phrast. Kardan ka, et edas pidi minu kirjad harva saavad tulema,

Thnan viiga tele Rohvipakkumise eest, Mul on teda kitllalt—olen plthadeks paar
Rilo sammnud,

Tele ja Mavjet tervitades, soovin teile hitdd ja selgemat uut anstat,

Tele

E, Wilralt
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EW # 4 EDUARD WIIRALT letter # 2 28 XII 1345 Paris

English Translation

Dear My and Mrs Mbldey,

Blg thank you for 2 boxes of milk and oranges and mandarins and the photo
of Mariagatanl [our street in Stockholm] which arrived a few dags back, How long
ago those days seem--looking at the photo. Your coupons for coffee t also received
but | cannot get coffee with them. | gave them to Mrs Musti, perhaps she can
trade them for something else. Also thank you for the three volls “Page for
Bstonians’, Unfortunately, the volls remain still unopened because there Ls not
tme or calm to look inside them. [ am terribly busy working at the printers.
Moving to my new place is also halfway—Ii cannot do both at the same time,
Hoping that [ can wmove at the beglnning of the New Year.

Then my next address will be:

E.W, ln care of MEKlimberg, & rue Anatole de La Forge, Paris XVil'e,

Awn here with my Living conditions totally torn apart—everything in this one
garbage can which has wot seen heat, | cannot keep up with answering letters,
nor nvitations by the French for commissioning work ---let alone any kind of
oreativity. Therefore, please do not make any conclusions because of my silence.
[ worry also that in future my Letters will rarely be coming,

Thank You very much for the coffee offering, t have enough of that—received a
couple of kilos for Christmas,

Greeting You and Mayje, wishing you a good and bright new year.
Your

E. Wiiralt
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EW# 4 EDUARD WIIRALT letter # 2 28 XII 1346 Paris
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # 3 o Feb. 1347 Paris
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # 3 o Feb. [347 Paris

Kallis prja hra Malder!

Suur tinu 4 skp sanbunud 4 p Gauloisel eest. Teie kirjast selgub et see on juba
telne sellesisuga saadetis _ tihendab keegl on ta ammu teepeal kogemata
suure wbnuga Arasuitsetmnmd, Telnekord voiksitte (mitte obligatoire)
kavalamalt camouflage teha. Niituseks viiks Gaull pakid lahtl vétta ja
sultsud (stbiches) ribastikika wna kuulipilduja lindi viisi vanade ajalenteole

vahel trikitts wime allp vilja saata, Saadan Teile tina (mis polegi
nhwetamisviilivt) Uhe pltst turvast_on telne veldi vettbnud, aga wiisuguste
ilmadegn el tahene nil ruttu. Meil siin pliris Ritbmao mis oma kestvusega juba
titavaks Liksid, suure lumesajuga ja selle sulamisest tekiinud uputusega,
on Loppenud. Vist suure suitsetamise tittu pole senl el nohu ega kiha kiloe
hakanud. VoL olla tuleb suvel.

et senised Ulekanded & viis wnull suuruses tolmusio, arvasin et see on
muutmata kindel, buselt tundus see vihevditu, Mul avanes stin votmalus
Ruus null saada, Sellepiivast teatasin hra Forgerow'ile, et ta enam Glekandeio
senint kasutatuo Vilsil el teeks, Hra Forgeron (nagu ta wule teatab) oli aga
evne wminu Rorralduse sanbumist temale, tuhat veel senini kasutatud
aadressil viljamaksnud, Tele kitsimuse peale, kuipalju kissima peate, arvan et
tehke oma Grandigemise jirgl , mida sanb, Eelmine, kuussada viiskimmend on
veel Rite-saamata,

Sbbraliku tervitusegn
Tele

E.Willralt
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # 3 o Feb. [347 Paris

English translation

Dear Mrs, and Mr, Mbloer!

Blg thank You for the arrival of 4 packets of Galoises (French cigars). From your
letter, it comes clear that this is alveady the second sending of such contents---
meaning that someone -en route-has long ago and with great pleasure-
“‘accidentally” smoked them. Next time you could (not obliged) use cunning
camouflage. For lnstance You could open the Gaull packets and line up
individual clgars in parallel rows Llike wmachine gun bullets between old
newspapers, and send under the guise of “printed wmatter”. Will send you today
(Which is not worth mention) one loaf from the market, the other [loaf] is a bit
so9gy, but with such weather it won't dry so soon, Our [weather] here is quite
cold which wmy endurance has gotten bored of already, the blg swowfalls -
followed by welting- which flooded the streets has ended, Perhaps because of
smoking a lot, so far neither cold wor cough has taken hold. Maybe that will

COMLE Lin SUMMLEY.

That previous [money] transfers of five zero [exchange rate of 50] took place, |
assumed that it was unchanging, certain, Obviously this felt like a Little win,
A 0??01&!4%&5 oPevwo{ up fOY me here to get six zero [exchange rate of 60]. This s
why t notified Mr Fergerow, that he no longer transfers using previous methods,
Mr Fergeron (as he notified wme) had however before -y arrangement reached
him- sent a thousand to the previously used address. As to Your question, how
much should you ask,  guess that you should wmalke Your own arrangements
as you can, The last six hundred fifty [650] has yet to arrive,

with friendly greetings

Your

E.Wilralt
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EW# b EDUARD WIRALT postcard # 2 7 April 1347 Paris

True photo postcard
Rakvere 1340
Lesti / [aevas ja Meri
Estonia : sky and sea
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EW # b EDUARD WIIRALT postcard # 2 T April 1347 Paris

Krallis hra Malder!

Monl piive tagasi saabus selle hilrralt sbnum, et tema on Tele Riest
vastuvitnuo minu jaoks kuuskivmmend kuus nell sada. Seega on siis see asi
kRorras. Jirgmised Glek.[ ilekandeid JTannavad Mr Forgeron ja teised ithe proun
iitte, kes thna siit sinna lendab kus hiljutl lauluraamatud vette Loobitl, Siis
on need asjad jille moneks kuuks korvas,

Parimate tervitustega Rotgile.

€. Warrang

English Translation

Dear Mr Mélder,

A few days ago, a wessage arrived from this mawn that he has received, from
Your hand for me, four hundred and sixty-six [466]. With this then everything
Ls n order, The next transfers will be done by My Forgeron and others into the
hands of a woman, who today is flying from here to the place where recently
hywmnbooks were thrown tnto water, Thus these things are again in order for a
few months,

With best greetings to all

€, warrang
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EW#7 EDUARD WIIRALT postcard # 3 Il April 1947 Paris

g : True photo postcard
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EW#7 EDUARD WIIRALT postcard # 3 Il April 1947 Paris

Krallis hra Malder!

Uhel ajal, Tele kaardiga saabus ka kaart sellest havvalt willes ta oma esialgset
ekslikiu teadet parandab wis vastab Tele kaardil toodud arvule. Minul oll ka
seloe et nilpalju peab olema, aga arvasin et too harea owale ithe vatikesse jootraha
osaks saada lubas, siis el tebnud wma sellest kisimust ja itlesin hra Kl-le
[Kiimberg] et on olge. Kitll hra KL [Klimberg] -litles et siiwjootmha pole. Seega on
sul see ast piiris korras, Olen saatnud ja saadan ika tga nhdal korol rukist, Kas
on Rbik saabunud? See wmanstik siin kaardil ajab kitbmajudinad peale, Lasta
vaatab palwe.

Tervit, Kalgile

EW

English translation

Dear Mr Malder!

At the same time as Your posteard arvived, also arvived the posteard from that
man tn which he corrects his original ervoneous message and this answers the
nvoice Your posteard brought, tt was also clear to me that this sum was correct
but thought that this wman allowed himself a small tip, thus | did not question
this and told Mr KL [Klimberg] that it was correct, Sure Mr KL [Klimberg] told me
that there is no tipping here. With that, this issue is pretty much in order for
You. L have sent, and will continue to send, once every week rye bread. Have all
arvived? The scenery own this posteard brings own cold shivers, Let us Look at palm
trees,

qreetings to all,

EW
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EW # 8 EDUARD WIRALT postcard # 4 3 April 1347 Paris

True photo postcard
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EW # 8 EDUARD WIIRALT postcard # 4 [a April 1347 Paris

Kallis hra v Mblder!

Thna olen ihes tervitustega, Tele saadetise kuuskivmmend iheksa, welisada
kitte saanud, Thnan viga, Kul palju Teil sbidukulud vilja teevad? Mai
esbimestel phevadel kolin lumber sita Llihedusse. Saan kaks valget tuba
(Reskieitttega) 500-fr [French francs]Ruus. [bma eespiguse maksta. Kas pole see
uskuwmata tinapieval, Teatan Teile siis oma uue aadresst,

Parimatd tervitust Teile, abihaasateja Ma(jeLe
€. Warrang

PS 16 Apr. Leldsin kaardi taskus . suur thnu just saabunud 10 “Gaulolses’est”

English Translation
Dear My Malder!

Today along with greetings, t received Your shipment of four hundred and
sixty-nine. Thank You very wmuch, How much will be Yyour travel expenses?
During the first days of May, | will be wmoving over tn this neighbourhood, { will
be getting two bright rooms (with central heating) for 500-fr [French francs] per
month, Without paying a privilege. Is that not unbelievable nowadays? ( will
thew inform You of my new address,

Best greetings to You, Your wife and to Marje
E. Warrang
PS

April 16 1 found a posteard tn my pocket,..thank you for the recently arvived 10
“Gauloises” [French cigars]
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EW # 8 EDUARD WIRALT postcard # 4 3 April 1347 Paris
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # 4 o May 1347 Paris
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # 4 o May 1347 Paris

Kallis hra v. Mblder!

Ow ribmustav et € May pealinna tulla kavatsete, Siis saab veidi juttu ajada,
Loobusin suuremast imberkolimisest Metro Pompe juurde, Ruhu mulle nii
odavalt itks vitike tuba pakutl. Uhtlast pidin ka seal korterlomantikeu abikaasa
ja poja portreed graveerima, Ta on ka winu wmuuoest toddest huvitatud,
Loobusin sel Lihtsal pohjusel, et prantslane kes nitid hirra Klimbergl korteri
ilevittis, mulle, tema Rorteri juure Ruuluva teeniga toa andis .. maksuta, Tuba
asub &- ™ koyval ja juuresphilis on par Lescalier de service, Vilmasele korrale
Joudes tuleb posrata paremat kitt ja lelategl tuba 30 kus end kuldagi
sisseseavtnud olen. Toas on elekter, gaas ja kamin, vesi on koridoris. Sellel
majakorval on enamik tube tihjad, Peale minu elavad sellel korral veel kaks
teenijat titdrukut. NIl olen nagu wuust imast ja Larmist eraldatud, mis ongt
kblge tihtsam, kul kuldagl sitveneda oma loomingusse, Newde Lainete ja helide
vastu loomulikult pavata pole widagi, wmis viljast poolt tulevad NIl siis on
mlnue aadress endine, Kul tulete, anan Teile ka Teile kuunluvad wargid, wmis
Klimbergt kies olid. tbmad on siin pidevalt kitbmad, On vaheldumist, phikest ja
vihma,

Sbraliku tervitustega Teile, ablkaasale ja Marjele

€. Wilralt
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EW# 3 EDUARD WIIRALT letter # 4 o May 1347 Paris

English Translation

Dear My Vv, Moloer!

Awm happy that You are planning to come to the capital city on May €. Then we
can have a little conversation. | gave up on the bigger moving over to Metro
Povwpe aren, where was offered to we so cheaply a small room., At the same time, |
was to engrave a portratt of the apartment owner’'s wife andd son. He is also
Interested tn my other works. | gave up for the simple reason that, a Frenchman,
who has now taken over Mr Klimberg's apartment, has given wme the adjacent
servant’s voom ...free. This voom is on the & floor and access is by elevator.
Whewn you arrive on the top floor, You need to turn right and you will find room
#30, ln which | have somehow settled. The room has electricity, gas and a
fireplace, [running] water is in the corvidor. On this floor most rooms are empty.
Besides me on this floor live two servant girls. So | am isolated from wost
weather and wolse, which is the wmost lmportant when somehow engrossed iin
one’s own creativity. Against the waves and sounds, waturally there is no
fixing anything that comes from outside. So wmy address is as before. When
Yo come, | Will give you also stamps that belong to you which were in
Klimberg's hands, weather heve is constantly cold, There is alternating
sunshine and rain.,

Friendly greetings to You, Your wife and to Marje.

E. Wilralt
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EDUARD WIIRALT postcard # o

T June 1947 Paris
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True Photo Postcard

Monigue et Mirrette

Paris

Source....MMO
To:

Linda + Voldemar Milder
From:

EDUARD WHRALT




EW # 10 EDUARD WIIRALT postcard # 5 T June 1347 Paris

Kallis hra ja pr Molder!

Suuyr tinu [’lu:jbtti saabunud 5 pR “Gauloises’ eest, Olid piiris aromaatilised
pakki avades, Kahjuks el Litnuo wmul korda sel nidalal Teile lelba saata, Teda
polnud vene poodides. Mones kohas oll siiski letl alt veidi antud. Loodan, et
tuleval widalal Rovda Liheb turvast saata,

Parimate tervitustsegn

E, Wilralt

Dear Mr and Mrs Milder! English translation

Blg thank You for the recently arvived 5packs of “Gauloises” [French cigars], They
were very aromatic whew ( opened the parcel, Unfortunately, this week my
sending you bread did not go well, it was not in the Russian stores. Still, in
some places, 1 was given a little from wnder the counter, Hoping, that next week
sending bread from the market will go well,

With best greetings

E. Wilralt
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EW#10 EDUARD WIIRALT postcard # 5 T June 1947 Paris
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EW # 1 EDUARD WIIRALT letter # 5 [3 Sept. 1947 Civry sur Serein
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EW # I EDUARD WIIRALT letter # 5 [3 Sept. 1347 Civry sur Serein

Kallis hra v. Mblder!

Olew siin Civry sur Serein'ls juba 3 Augustist saadik, Loomulikult tulin siia
tostamise sthiga_ aga estmised kolm widalat tiksid nilsama “vett vedama” ~
sest ile prillide wirisesiol alati ojad ja jded ja sirk oli ka nagu alati “pesus,
Polnud siis ka witte voimeline midagi tegema, Nid on see suurem Runmius
veldi tagast Litnud, aga kuum on ka kitllalt. Alati on sinine taevas, nagu
cote d’Azur’il, Bsialgul sai sibn  veldi  rvingl sbidetun mberkaudsetes
lbwnades,  sai  witha  vida vanagegseid Rkatedvale oma  suurepiiraste
sculptunridega Avallow'is vezelay's Carre-les-Tombes Saint ~Peres. Hiljutl olen
siiski toble hakanud ja on wul juba kolmas plaat kippa all, (Aquatinte,
leuivndel ja eau-forte) _ visages et paysages. Ravitaillement est (el assez
olifficile _il faut courir des kilowmetres, pour trouver quelaue-chose. Seda asjaolu
tuleb lkaun kestnud kuivuse arvele panna, varstl on “wilg” majas sest kohvi
Lopes hes suhkruga otsa. Tilk plima saan kRill igapliev, aga see el asenda seda.
Linnast tulles el vedanud wma kidlalt kohvi kaasa - sest el teadinud ette, et nit
kauaks siia jibn. Arvan, et sita kuni Septembrl Lipuni jdbin, Loodus on siin
tlus - orud ja Rirged kitnkan (Eestl maistes mbed) Obsetl Llaulavad dokullid ja
eri-cri’o - vilmane laulab wagu kellade kalinal, Mnikord Lendab lka mdni suur
nahkhilr tuppa, Raskestl olen kannatanud “autat” ‘e all. Need on sibmade
wihtamatud putukad _Lihevad waha alla ja tekivad valusad wmuhud, siigelevao
wil, et kraabl end kas Vol puruks, Neid tuleb alaldpmata uust juure, Neto saab
pollult ja wmetsast, Nitid sain rohtu ja Loodan sellet piinast vabanedn. Kuidas
Tell Liiheb sel kuumal suvel? Kas pr Mustl on Teld ka Rilastanud? Kas on
Rootsist ka uudiselo?

Parimaid tervitust ablkaasale ja titrele
Parima tervitusega €, Wilralt.

Minu aadress:
E.W. chez M. Einsild

Civry sur Serein (Par I'lsle sur Serein) YONNE

46



EW # I EDUARD WIIRALT letter # 5 [3 Sept. 1347 Civry sur Serein

Dear My V. Mblder! English Translation

A here tn Clvry sur Serein [see map p. 48] alveady since August 3, Naturally, i
came here for purposes of work—but the first 3 weeks passed as if “water down
the drain” because over my eyeglasses trickled always streams and rivers [of
sweat] and my shirt was as if always “bn the wash”. it was not thew possible to
make anything. Now the greater heat has a little decreased, but still enough
heat. Always the sky is blue, like in Cote d’Azure. nitially, t was driven
aroundl surrounding cities. t was able to see rows of ancient cathedrals with thetr
wonolerful sculptures i [the towns / villages of] Avallon, vezelay, Carre-les-
Tombes, Salnt-Pere, [see map p. 48] Lately, however, 1 have beguwn to work and have
already a thivd plate in hand. (Aquatint, dry-point and eau-forte) —faces anol
scenery, Supply [of foodstuffs] s quite difficult here and one must run a
Rilowmetre to find something, This clreumstance can be blamed on a long-
lasting dry spell. Soon there will be “hunger” in the house because coffee has run
out along with sugar,  do however get a drop of wilk every day but this does not
solve that. Coming from the city, 1 diol not carry enough coffee with wme because
(did not know ahead that t would stay here so long, Guessing that ( will stay
here until the end of September, Nature here is beautiful—valleys and high hills
(mountains to Estonians), n the evenings, owls and crickets sing—the Latter
stngs like bells ringing, Sometimes, into the room also flies a large bat, How
heavily ( have suffered unoder [mosquitoes ?1 attack. They are wever before seen
bugs—they get under the skin and develop patnful lumps, itehing so, that one
seratehes oneself almost to pieces, New ones keep coming endlessly, They come
from fields and forests. Now | got wmedicine and hope to escape this torture, How
Ls it golng for You this hot summer? Has Mrs Mustl also visited Yyou? s there
any news from Sweolen?

Best greetings to your wife anod daughter

With best greetings €, wilralt
My addvess:

E.W, at M, Eilnsild Civry sur Serein (Par I'Isle sur Serein) YONNE, FRANCE
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EW # 12 EDUARD WIIRALT letter # B 22 Sept. 1947 Civry sur Serein

Kallis prja hra Mdloler!

Tele kohvisaadetis suhkruga jsudis sita 19 Septembril, Ega siis polnuo wmuud,
ui kithkuw vilja _ kida vanainimeste kiest kohviveskit tooma ja virgalt
Jahvatama, Sest “nalg” oli suur, Thnan Teld viga, Tuleb vilja, et olen kohutav
kol-omal tagavarad linnas, aga vitan vilmase Teie kiest bra, Kul linna jsuan,
stis saadawn Teile setle Ronfiskeeritud Rohvi - suhkru tagasi. Arvan aga ka, et
Tele tasuks ka witte minu uust, siin valminud gravidire el poloa, Olen neid
vilmistlemas, Kul Oktoobri alul linna jouan siis teen proovitdmbed,
Loodetavastl lubavad ilmad Gt vilmast wmaastikiku Lepule vila. Eile ol
esbmene pilves thm aga vihma on selle ligl kahe kuu jooksul atnult ks kord
olnud. (Selleplirast ma ka nende pagana “aoutat”e ohvriks langesin ). Nawdin
stin suurt vabadustt, dksildust ja vatkust. Kul linn ka wil vatkne oleks, no
Rl siis Vilks tbotada, Kul tlus on 8okulll laul auto claxonide kirval.

Kul ma stin Uhe kiitte saaksin, vilksin ta linna _ las laulab aknal. sain pr.
Few de Pawme’tlt kirja, willes teatab, et Forgeron on soovi avaldanud wulle
ulekannet teha. Aga kelle kauduw (stin) sellest et aLeJuttu. Vvist ametlikul teel.
Arvan et veel el maksa seda teha lasta sest langemine Liheb kilremini, Ja
tagavara on mul veel Ridllalt, Hirra Mélder, palun avaldada oma arvamine,

rRaske on mul ettekujutada tdstamist talvel linnas, kRidbmal ajal. Ja ka
runwmipunduse tttu, Peremees lubas kRill puid _ aga winu arvates piisaks
sellest abnult Lokketegemiseks, Selleplirast kavatsen Ritge kitlmematel kuudel
lBunas (kusagil) tbbtacda, Seal ow ikkagi wirksa soojem ja wis peaast _
valgem,

Arvawn, et Tell tinglismaalt tulles nil mbnoagt pajatada on,
Sbbralikw tervitusega Teile ja Marjele
€. Wilralt

PS Saln Pr Mustilt 5 'Postleaar’cf,

E.W, chez M, Einsild (eestlane) (own Linna sditinud) Civry _Par lisle sur Serein,  Yonne
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EW # 12 EDUARD WIIRALT letter # B 22 Sept. 1947 Civry sur Serein

Dear Mrs anol My Malder! eEnglish Translation

Your sending of coffee along with sugar arvived here September 19, [ then hadl
no chotee but to go out to the village elders to borrow a coffee mill and diligently
grind, Because “hunger” was great, Thank Yo very much, tt turns out that
am horribly greedy—with my reserves in town, yet taking your last away
from you. Whew t arrive in town, thew 1 will send you back the confiscated
coffee / sugar, Guessing however also, that to compensate You, my new,
engravings prepared here would not be scorned, t am finishing thewm off. whewn 1
arrive tn town the beginning of October, them | will wmake sample runs.
Hopefully the weather will allow one last landscape to be completed, Yesterday
was the first cloudy weather but ratn so far has been only once tn 2 months.
(That is also why 1 fell vietim to those damned aoutat [chiggers]). Here | am
enjoying great freedom, solitude and quiet. If only the town would be so quiet,
well then one could work. How beautiful is the owl’s song compared with the
nolse of cars. Got a letter from Mrs Feu oe Pawme, tn which she notified that
Forgeron has expressed a wish to wmake transfers for me, But by whom (here)
there is not a wention, Probably by official means, Guessing that it does not
yet pay to allow this to be done, because devaluation is going faster, And my
reserves arve still sufflelent. Mr Mélder, please express your opinion. it is
difficult to imagine working tn town in winter, tn cold times, And also from a
lack. of space. The landlord did promise wood -but by my caleulation it is
sufficlent only to make a campfire. Because of this, ( plan to work during the
coldest months (somewhere) in the south, There it s always considerably
warmer and what Ls most tmportant—Ubrighter, Guessing that upon Your return
from England there will be a Lot to tell.

Friendly greetings to you and to Marje.
E, Wilralt

PS 1 received 5posteards from Mrs Musti,

E.W, n care of M, Elusild (Bstonian) (has driven to town) Clvry _Par Uisle sur Sereln.
Yownwne, France
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o EJ AKT F—
[ S g 3 NYHETER Onsdagen den 9 Jonuarl 1946

GARNA EN pRI.

P
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EW # 13 EDUARD WIIRALT letter # 7 14 Oct. 1947 Civry sur Serein

rallis pr L. Molder!

Thna oll Ullatus, Saabus Tele haruldaselt maitsev ja aromaatiline “sepik”, Aga minu
arvates see pole el sepik ega karask, vaid ks suurepiine kook. Kohvi juures teda sitites
arvasin, et olen void peale wmdiirinud, aga jsudsin otsusele et see VoL hoopls koogl sees
on, Pistsin korraga Gle poole kinni_mis minu kohta viiga palju on., Tele koogiga oli
iks koklkusattuvus, Nimelt oll ihel proual siin eile siinnipiev ja et ma tema tittrega
leurameerin, (ta on Vist poolteist aastane) siis til ta mulle ihe kettataolise asja, mida
ta gateau’ks nimetas, See ol Tele koogl kRérval, nwoh sébdav kil aga...alles on ta
senint veel. Stinne Letb on kil parem, kul Pariisi letb, aga Tele “sepllu” Rirval wieb
ta vilja, nagu turvas. Mina rohkem el tarvita, kul on praegune ration. Pool Liitrit
rammusat plima saan Loaplev (varem sabn s Litter), See on ka Rtk wida stit saab,
Ehk siis peab ringl kiima, Avalloni (15 Kwm siit) sbitwma_siis Liheb terve plev
kaduma. Uihedal, teises kitlas on Ritll rvestoraan, aga pole aega sitna Riia. Mulle on
saabunud wmitu pakil Rootsist, Neld on concierge pladanud lahti-tegema (mida ta
heawmeelega el tee) ja mulle 3 Ko kaupa saatma**sSain niid silku, sardine, kuivat.
plima, kohvi, biscuit, suhkrut, nil et witid voin siinvitbimise hoogsamalt Lapetada.
vahepeal oli olemine Rill kaunis vesine, missugune asjaolu muidugi oma sitic on,
Kahjules on sitm nil, kul tahad s, sils el saa tébtada,ja kul tahad tostada, siis el
saq siin, Kavatsust mul t85 alal sitn on terve rida, Kuipalju ma nelst Libt vila saan,
on Ritsimus. Kol gravidiird on siiski juba valmis. Alnult parandused veel teha, Uks
ongl, nagu arvate, aga stiski. “virvest” viiga erinev 2) Teine on “Polss wmaastiku

taustal”, Kolmas on wmaastik, Soblvamad wimetusid annan h’LLJ'em, veel on wnil

mdndagi poolell aga willest vara ridikida, Ma pole kindel, et plris Novembri alul
Pariisi tagasi jbuan, Pealegl on mad haruldaselt kuumad, Nii siis ei leia hra MBlder
mind veel mitte eest, Tanan viiga Teie hoolitsemise eest ja palun mitte enesele nitpalju
till teha, Nagu wiete, tarvitseb mul alnult paar stna conciergile saata ja ast korras,
Teid viiga tinades kalll koogl eest.

Parima tervitusega Teile Rblgile, €. wilralt

*XSest 3 Oktoobrist saadik el Vol sita “Michelinl” kbrval haru sihis pakke, mis on
raskemad Rui 3 Ko mitte sata,

R)Selle t66 nlmeks on “Regine”

P.S, Mulle oli see teadmata et pr Mustl imberkolinud on. Kuldas on tema aadress?
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Dear Mrs. L. Mplder! English Translation

Today was a surprise. Your unigquely flavoured and highly aromatic “sepie” [brown bread]
arrived. But in my opinlon, this is neither sepik or “karask” [unleavened Estonian griddle bread /
scone] but a wonderful cake. Eatlng it together with coffee,  thought that | had spread butter
on ik, but arvived at the conclusion that the butter (s lnstead inside, | gobbled up wore than
half at one time—which for me is a lot. Along with your cake was one colncidence. Namely,
one woman here had a birthday yesterday and because t am romancing her daughter (she is
Youghtg one ano a Mat{ years oldl), [see Evelyne next postcard] she brought we a disk-like thing
which she called a gateau [cakel, This, next to Your cake was—well, edible enough but.,. it
remains even now still heve, The Local bread is certainly better thaw Parisian bread, but beside
Your “sepik”, it looks Like peat, t do not use more than the curvent ration, | get a half litve of
rich wilk every day (previously, 1 got one Llitre). That is also all that can be gotten here,
Perhaps thew 1 must rvide around to Avallon (15 Km from here) —thew the entire day is
wasted, Nearby in another village, is certainly a restaurant, but there is not time to go there, t
have received several packages from Sweden. Those the conclerge hao to open (which he does
not do gladly) and send wme 3Kg of goods *** Now [ got “sillken” [salted Baltic herring],
sardings, dried wmilk, coffte, biscuits, sugar --so wow 1 can stay here and finish in one go.
Meanwhile, existence was certainly pretty wishy- washy, which condition was, of course, my
fault, Unfortunately, it is here so that if one wants to eat, thew one cannot work and if one
wants to work, thew one cannot eat. | have a nwmber of plans for works here, How wmany of
them t oan carvy out, is a gquestion. Three engravings are however already completed, Only
corrections need to be wmade, One is, as you wmight guess, as always of “virve” very different.
2 second is “Boy with Landscape in background’. Thivd is a landscape. More appropriate
titles t will give later, Still some are half done but it is too soon to discuss them. | am not

certain that 1 will arvive back in Paris by very early November. Moreover, the weather is
wausually hot. This wmeans that Mr Malder will not find e yet. Thank you very much for
Your caring and please do not make so much trouble for yourself, As you can see, t only have
to send a couple of words to the concierge and all is sorted,

Thanking you very much for the preclous cake.
With best greetings to you all €, Wilralt

* Beginning October 3, one cannot send parcels that are heavier than 3Kg divectly to the
postal branch next to “Michelin”,

2) The nawe for this version of “Virve” will be “Regine”

PS It was unknown to mae that Mrs Mustl has wmoved, what is her address?
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Top Left
Virve
Eduard Wiiralt 1943  Dry-point

Original version of “Virve” mentioned in this
letter MMO

Top Right
Regine
Eduard Wiiralt 1947  Dry-point

New version of “Virve” mentioned in this letter

Source Other

Bottom Left

Marc

Eduard Wiiralt 1947  Aquatint and dry-

point “Boy with landscape in background”
as mentioned in this letter

Source from1959 book by
0.Kangilaski titled EDUARD WIIRALT
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EW # |4 EDUARD WIRALT postcard # & 29 Oct. 1347 Civry sur Serein

Kallis pr L. Malder!

Suur tinu 24 Okt, saabunud, oma endises headuses matuspalade eest, Hea et kodus
olin, wmomendil, mil hiljal?,awdja kils et el Juhtuwmd wil nagu Rootisist tulnud
palreiga. olin Laup.[ laupaevall homwmmikul Avallonl spitwud, kul JQ'LYRRRVLD[J& mind
mitte kodust Leloles, oli paki ukse taha maha jitwud, Siis juhtus nil, et ks lgavest
niljane koer pakl puruks rebis ja kul kirjakandjn tagasiteel seda avastas, oli juba
F50 gramml “Port Salut'd drasssdud, Sain veel kitte ihe camambertt ja vit, mioa
nitlid esimest korda satn, Selle oleks koer ka kRinnipistnud, kul talle rohkem (10
minutit) aega oleks antud. Tostan viiikese evenge"Lga (17 kuud vana) kes minu
Joonistustest temast suurt rdmu tunneb, ikika ja ikka vaadata tahab_ nagu oleks
see clnema, Ta haarab joownistuse Ritte ja suudleb seda, &Ssd on siin juba
kRitlmad_hommikul hirmatis maas. Aga pleval, plikesepaistel on pliris soe.

Parbma tervitusega
E. Wilralt
English translation
Dear Mrs L, Mélder!

Many thanks for the sweets which arrived October 24, Luckily, t was home right at
the very moment the Letter carrier arrived so that the same thing did not happen again
as it dio with the package that canme from Sweden, Saturday morming t had ridden to
Avallon whew the Letter carrier—not finding me at home—just Left the package behino
my door. Thew happened so that a perpetually hungry dog had torn open the package
and by the time the Letter carrier had returned, #50 grams of Port Salut]Trappist cheese ]
was gone. | managed to retrieve a camembert and butter which ( got for the flrst thme,
That too, the dog would have eaten if he had been givew wmore time (10 minutes). t am
working with Little Bvelyne (17 months old) who is happy to see my drawings of her,
which she constantly wants to look at over and over again as if it were a wmovie, She
grasps the sketehes and Risses them. Nights heve ave already cold—mornings have
frost on the ground but during the day, the sun is pretty warm,

With best greetings

E. wiltralt
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Eduard Wiiralt was staying in Civry sur Serein but travelled to Avallon
As depicted in letters #6 and #8, in this postcard # 6 and in the next postcard # 7

See maps on page 48 for details

EDUARD WIIRALT
Livry sur Serein

1947...etching mentioned
in letter # 5

Source......Google images
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True photo postcard

“117. AVALLON -
Prieure de St-Jean-les-
Bonshommes

Source...MMO

(See map page 48)

To: Linda Moélder

From: EDUARD WIRALT
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Kallis pr L, Molder!

Suur thnu Teile, 3 Nov. saabunud sata eest. Arvan, et olen sitn veel umbes
kRitvume plieva, Ega toble muidu Loppu el tule, kul peab teda Lintsalt katkestama,
tbmad on kuigl wmitte just kilmad, aga udused ja piikesetn. Alnult minu 58
peab wmind sitn veel Rinni__muidu oleks olnud hirmus tgav. Teen katseid
tehnika alal,

Parima tervitusega
E. Wilralt
English translation
Dear Mrs L. Mololer!

Many thanks to You for the bread that arvived Nov 3. [ think that | will be here
for about another 10 days. The only way work will come to an end is to stmply
stop. Although the weather tsw't exactly cold but, foggy and not sunny, only
my work keeps me here still otherwise, | would be tervibly lonely. ( am
experimenting with technique, With best greetings

E, Wilralt
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KOLMAPAEVAL, 20 JAANUARIL — WEDN, JANUARY 2.‘

A part of this letter was
published in the January 20
issue of “Meie Elu” ----
Toronto’s Estonian
newspaper—

Source..MMO

It had been submitted by my
mother -- Linda Molder -- on
the occasion of the death of
Eduard Wiiralt in Paris on
January 8, 1954.
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NAIDE EDUARD WIIRALYI KAEKIRJAST, Kiri, millest osa kiishee-
ritud, on poolt kir 1947, a. pr. ja hra. MalderDe, kes

asuvad praegu Terontos. Perek. Mblder kunilub Ed, Wilralti libhemate
tottavate hulka alates 1937, a. Viibides Roofsis clas kunstnik nende
Juures,
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EW # |6 EDUARD WIIRALT letter # 8 [a Nov. 147 Civry sur Serein

Kallis prja hra Maloler!

Thnan viiga wmdnl pive tagast saabunud valge letba eest. Conclerge saatis ka
mulle teise osa tnglise kRohvi, mis oli deponeeritud Septembri Lapul, Minu stin
vitbimine selles igavas kilas on selle poriga Glrmiselt fra tivitanud. T80 on
peanregu Lopp jirgus, wil et otsustasin siit draspita 20 Oktobril. Ka on
devaluatsiooni kavta, V5ib olla, saab Linnas minda asja korvaldada, Arvan, et
hirra Molder juba Londonist tagast on.

Parlma tervitusega

E, Wilralt

Dear Mrs ano My Malder! English translation

Thank Yyou very much for the white bread which arrived a few days ago. The
concierge also sent we the remaining portion of Buglish coffee, which was
deposited end of September, My lingering here in this boring village with this
mud is extremely tiring, work is almost nearing an end, so that t have decided
to Leave here October 20, Also there is the devaluation to fear. Maybe it is possible
to arvange some things in town, Guessing that Mr Mélder has already returned
from Londown.

with best wishes

E. Wilralt
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EW # 16 EDUARD WIIRALT letter # 8 [a Nov. 1947 Civry sur Serein
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EW # 16 EDUARD WIIRALT letter # 8 [a Nov. 1947 Civry sur Serein
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EW#17 EDUARD WIIRALT letter # 3 |8 Dec. 1347 Paris
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EW # 17 EDUARD WIIRALT letter # 3 |8 Dec. 1347 Paris

Kallis harra V. Mploer!

Viga kahju et wma ka teisele rendez-vous'le Teiega hiljaks jiin, Oma kindlaks
midratud  Grasdidu  pleva OLW@’S Liklkasin veelkord veldi edast lkeunt
raudteelnste streigint, Paks luml tull wmaha__ootasin J’a virelesin seal oodates
olukorra Lahenemist, kuni vilmaks 4 detsembril drasdita otsustasin, Jsudsingt
tlustl stia, araablastest sdurite viieosaga. Nagu nende wmood tkka, tulio nad
Gare de Lyow'is rongilt maha Libi akende, Moned tulid kRa ukse kaudu, Noh,
Teil oll see kitll ks visitav sit., Siia jdudes algasin kohe suurte haruldaste
whittuste kilastamist. Olen teinud ka proovitritkike oma wutest tiddest. Ktk
plaate tuleb veel vilmistledn enne kul netd “viilja-lasta”, mis stnnib muidugi
tuleva aasta alul.

Soovin Teile, abilkeaasale ja Marjele hiitd pithi ja hiadd tervist.,
€. Wilralt

Dear Mr V. Molder! English translation

Very sorry that [ was also Late for the second wmeeting with you, [ pushed again
a little my confirmed departure day from Civry _until a railway strike, Deep
snow fell _t waited and vegetated there watting for the situation to resolve, until
finally 1 decided to depart December 4, 1 arvived wicely here with an Avabian
military unit, As is their usual manner, they exited through the windows of the
traln at Gare de Lyjon station. Some also came via doors. Well, for you this was
a tiring trip, Upow arriving here, | Llmmediately begaw visiting large exceptional
exhibitions, | have also made proof prints of my newest works, Plates still need
to be finished before they can be “published”, which will happen of course
beginning of next year,

wishing you, your wife and Marje Merry Christmas and good health.

E. Wiiralt
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EW#17 EDUARD WIIRALT letter # 3 |8 Dec. 1347 Paris
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EW # 13 EDUARD WIIRALT |3 April 1348 Paris

POURLES

SINISTRES

CL ;0 URNEE DU

.commsnce =5

CHAMBRE DE COMMERCE DE PARIS s

LEON BLOT &

Envelope addressed to EDUARD WIIRALT in Paris
6 rue Anatole de la Forge

From my mother, Linda Molder living in Nice, Alpes Mmes.

Showing 2 doodles (1 on front 1 on back) by Eduard Wiiralt
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EW #13 EDUARD WIRALT letter # 10 24 June 1348 Paris
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EW #13 EDUARD WIRALT letter # 10 24 June 1348 Paris
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EW # 13 EDUARD WIRALT letter # 10 24 June 1348 Paris

Fromt and back

Kallis harra V. Mploer!

Olen Tele kaardi ja kivja kittte saanud, Thnan, Elu Liheb siin tklka dlepea-kaela
ruttamisega. Bt algad Ght tod, kul telne juba peale tuleb. Nagu koer, kellele
kRorraga palju Ronte antakse _ Lauad el suuda kaike Rorraga haarata. Nitiad on
k. moned turistid siin kibnud, Ol hra varma, praegu on siin Kalvine, kes
kavatseb Kaliforniasse spita. Tulemas on Aleksis Rannit kunstikrlitiiute
kRongressile. Tele vitmasel kaardil “taaliost” teatasite, et “toovad gravitivi

tagasl”, Loodan, et see pole veel stndinud, Mul ow seal iiks hea tuttav, kes oma
Rogu tilendada tahab. (Ja ka tema tutvuskomwnas own witmeld, kes or.
graviirid saada tahavad). Tasu Riustmus stnnib sitn ihe eesti insenerd
kawdu, Selleplivast palun Teld teatada sellele, kelle hoole all praegu gravitivio
on, need edastanda** hra Arkitekt Manivald Loite, 167 Queen's Gate. Lonoon

SW#
*uhes katalogiga,

Juhul aga, kul gravitiwride dleandmine titlikas, sils voitks hra Lotte ise need
bratuua, Palun Teld hra Lotte'le teatada gr, gravidiride asukoht, Nilpea, kul
Tellt vastus saabub, ja kul grid gravitarid veel witte siia tagasiteele pole
asunud, sits volitan hra Lottet, et ta need gravitivrid oma valdusesse vitaks,
bmad ow siin pliris jahedad, on vahelduwmist, vinma ja paikest, Loodan, et olete
hea tervise juures,

Parimate tenvitustega abikansale, Marjele ja Teile

E. Wilralt
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EW # 13 EDUARD WIRALT letter # 10 24 June 1348 Paris

English translation  front and back

Dear Mr V. Mblder!

[ have recelved your posteard and Letter, Thank you, Life here still goes head over
heels with hurry, n that you just begin one project, whew a second already
comes up--like a dog, to which many bones are given all at once—-the jaws are
not capable of grabbing all in one go, Now some tourists have come here, There
was Mr, Varma, at present here is Kalvine who plans to travel to california, Yet
to come ts Aleksis Rannit [see page 76 [for the Art Critics Congress. on Your last

posteard from “ttaly”, you informed that ‘engravings are being brought back [to
Paris]”. Hoping that this has wot happened yet. | have there [in laly]l a good
acouatntance, who wants to complete his collection. (And also tn his clrele of
acqualntances are wmany who want to have engravings). A question of
compensation arises here via an Estonlan engineer. That is why 1 beg You to
notify the person, who currently holds onto the engravings, to forward them**
to Mr Architect Manivald Lotte 167, Rueen's qate. London SWH#

**along with the catalogue

However, tn case handing over is a bother, thew Mr, Loite can, himself, bring
them back, Please notify Mr, Loite of the location of the engravings, As soow as
a reply comes from You, and if the engravings have not yet set out on thelr way
back here, thew | will authorize Mr, Loite that he take those engravings into his
possession,

Weather here is pretty cool, It alternates vain and sunshine, Hoplng You are in
good health,

with best wishes to your wife, to Marje and to You.

E. Wilralt
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EW #13 EDUARD WIRALT letter # 10 24 June 1348 Paris

ALEKSIS RANNIT

EDUARD

ol ] ReA LT
ALEKSIS RANNIT

E it
Wl ohe I

Das Werk, das weit ueber dieses Na-
MMO mens Klang und Rand hinausgewach
sen und namenlos geworden ist, wie
eine Ebene namenlos ist, oder ein
Meer, das nur auf der Karte einen
Nanuen hat, in den Buechetn und bei
den Menschen, in Wirklichkeit aber
nat Weite ist, Beweguag und Tiefe,

Kiiryba, tol: pranokust tio vardo skam.
besj it ribas ir pavirtusi bevarde, kaip
kad bevardé yea lyguma aba jira, kue
1108 varda randi vien Zemeélapyie, vien
uk knygose ir zmoniy kalboje, tikeor
Veje yra, tatiau, viea tik toluma, vien

EDUARD WHRALT refers to judejimas ir gilybé,

Aleksis Rannit in this letter # 10 Rainer Maria Rilke
| nAuguste Rodin””

Personal collection has this booklet about
Eduard Wiiralt written by Aleksis Rannit in
both German and Lithuanian
Published in 1943
It is unknown which publication resulted MMO

from his visit in 1948: i

WILNAER KUNSTMUSEUM VILNIAUS DAILES MUZIEJUS

Aleksis Rannit: Eduard Wiiralt,
"Aidai", N. 14, 1948

Aleksis Rannit: Eduard Wiiralt,
"Das Kunstwerk" N. 5. 1950.

76
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EW # 20 EDUARD WIRALT letter # Il 13 Nov. 1343 Paris

Kallis hara V. Mblder!

Olen Tele kirja Blarritz'ist kitte saanud, Ja eile sain Teie kaardl Lourdesiist,
Paar pleva enne seda saatsin 5 eesti Lehte Tele Blarritz'l andressil. Saadaksin
Jirgwmised Lehed Perpignant aga wa el tea kul kauaks Tele seal peatate, Ja kas
Teil ka letba on? Sandaksin Teile .5, aeg-ajalt, Minu aadress on nitiid: 5 v, Lruel
Awnatole de la Forge 17 @ Tuba on mul nitld veidi suurem 8,37 m>, valgem
(Louna-pooline aken), Elekter oma voolumsstjaga. O Lift kunt kella 10-+ shtul,
Fsovd, Kortdorid on Rbetud ka vesi koridoris soe, Ja pole sedn purustavat
Lirml uste Lohkumist. w.C. vete laskumist, karjumist. NIL et on rida paremust.
Maksan fr, 1500- kuus, On osaliselt mpbleeritut, Selle hirmsa kolimisegn * jit
plaat “Lovid, wis ol peanegu valmis ajutiselt kirvale. Nitliod on kirjastuse

vahetalitajn siin kainud tood kilrustamas, sest newdel tiboel on “wminek”.
Kirjastaja ise on viiga rahul ja kuulsin “La Gravure” tolmetaja lkdest, et
kRirjastaja kavatseb minult uust plaate tellida ja ka tostasu tésta. Uksikasjad
selguvad detsembris, mil tolmetaja sita sdidab.

Stbrallku tervitusega Telle Rotgile, Tele €. wiiralt

** Kaks nidlat kandsin kraaml vilja, aga vihenemist toas polnud wmirgata
(Vhihemalt &- poubelle sal tals), Alles kolmandal widalal hakkas toas vetdi
valgust kotbma, See on wiiide, kuidas inlmene Vi pritgi ohvriks Langeda ja on
hakanud porandal, tooll all kohvi keetma_-unustades laualll W

Lovid (Lions)
EDUARD WIIRALT
1949 ....dry-point

Source : “Eduard Wiiralt"

by 0. Kangilaski 1959




EW # 20 EDUARD WIRALT letter # Il 13 Nov. 1343 Paris

Bear Mr Vv, Mélder! English translation

I have received your letter from Blarritz. And yesterday your posteard from
Lourdes, A couple of days before that, t sent 5 Bstonlan newspapers to Yyour
Blarditz address, | would sewd the next newspapers to Perpignan [south of France
next to Spain] but [ do not kinow how long You will be stopping there. And do You
also have bread? ( would send to you [some] from thme to tme. My address is
now 5 rue Anatole de la Forge, 17, MYy room s now a little larger 8,37 m?,
brighter (south-facing window). Electricity with my own ammeter. There is an
elevator until 10 o'clock at night, 7 floor. Corridors ave heated as Ls water in
the corrivlor. And there tsn't the shattering wotse of doors slamming, We water
flushing, crying. So that it is a huge gain.  pay 1500 francs per month. it is
partially furnished,

with this dreadful moving,* was Left behtnd the plate “Lions” which was almost
completed, it Ls temporarily set aside. Now the publishing house agent has been
here to hasten work because these works are moving, The publisher himself is
very pleased and | heard from the editor of “La Gravure” that the publisher plans
to commission from me new plates and also to raise my wages. Details will be
clarified tn December, when the editor travels here,

Friendly greetings to all of you, Your
E, Wilralt

* For two weeRs | carvied stuff out, but lessening in the room was not noticeable
(at least e-g trash cans got filled), Not until the third week did a little light
begin to dawn tn the room. This is an example of how one can fall vietlm to
rubbish and has begun cooking coffee on the floor under a chatr-forgetting the
table 111
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IMMIFABRIK  E3VI:1leid
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Final Notes

The 17 - month gap between letters # 10 and # 11 could be explained
by his frequent moving of apartments as well as the inereasing
popularity of engravings. His publisher had asked him to speed wp
production and to take on wore commissions, leaving him very Little
time to write, it is also possible that this last letter # 11 alrendy shows
the beginning pressures of his illness as reflected n his
uncharacteristically wmessy handwriting, onee our family had also
settled in Paris- the end of 1949-The wneed to write letters became
unnecessary. After our tmmligration to Canada tn 1951, it seewms that
my parents lost contnet with Bduard witralt because [ have no other
Letters or posteards dated after November 19, 1949.®Y wmy sharing of
his correspondence with my family, | hope that some light has been
shed on a previously Llittle known period tn the unique Llife of
Estonia’s beloved graphic artist, Eduard witralt.

Head sopra

EDUARD WIIRALTIT

milestab leinas

V. MOLDER PEREKONNAGA

Mm(je Mélder (owens) Lives in canada near Victoria on vVancouver
island, British columbia,

She can be contacted via e-mail: ardwoor@gwmail.com
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